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Abstract

In this paper, we discussed some advantages of and points of attempt to research how to read
Hancha (3% %) with Kugyol (H#t) markings based on the premise, that the tradition of
Hanmun Hundok (7 C3I5E) in Soktok Kugyol (FE&E [15kt) materials has been succeeded to
Onhae (#%fi#) materials since the mid-15th century, the promulgation of Hunmin Chydngiim
(FIEEIE®), and based on Onhae (3Zf#) system in these Onhae (3Zfi#) materials. As a result,
Hundok (3)I5E) systems of Soktok Kugyol (FE5E 5k) materials had much resemblance to the
Non-Buddhist (Confucian) Onhae (3Zfi#) materials since the end of 15th century. Therefore,
Non-Buddhist (Confucian) Onhae (3Zf#) materials occupy an important position to consider the
reading methods of Soktok Kugyol (BERE [0 #1) materials.

Keywords: reading method; Soktok Kugysl (F#5# 1 5) materials; Onhae (FZf#) materials;
Hanmun Hundok (7 3 3)l15H); Kakikudashibun (£ & T L 3); Non-Buddhist (Confucian)
group; Korean language

Povzetek

In this paper, we discussed some advantages of and points of attempt to research how to read
Hancha (3 5) with Kugyol (H#t) markings based on the premise, that the tradition of
Hanmun Hundok (7 CHIIFE) in Soktok Kugyol (FE5E [7#k) materials has been succeeded to
Onhae (#%fi#) materials since the mid-15th century, the promulgation of Hunmin Chydngiim
(FIEEIE), and based on Onhae(FEfi#) system in these Onhae(F%fi#) materials. As a result,
Hundok (3)I5E) systems of Soktok Kugydl (F£5H [15k) materials had much resemblance to the
Non-Buddhist (Confucian) Onhae (3Zfi#) materials since the end of 15th century. Therefore,
Non-Buddhist (Confucian) Onhae (3%f#) materials occupy an important position to consider the
reading methods of Soktok Kugydl (FERE 11 51t) materials.

Klju¢ne besede: metode branja; Soktok Kugyol (F£:8 1 5k) gradiva; Onhae (Ff#) gradiva;
Hanmun Hundok (7 3C3)lI5E); Kakikudashibun (£ & T L 32); ne-budisti¢na (konfucijanska)
group; korejski jezik
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1. Introduction

There are a lot of various researches to define how to read individual Chinese
characters, Hancha (7% *) with Kugyol (F1&k) markings in Koryo-era (75 EEFREAX)
Soktok Kugyol (FERE I1151) materials, that is, to refer to other materials (e.g, O Ch’acha
P’yogi (573 5C) materials such as Hyangga (%F3K), Idu (355#), @Hancha (7 7)
dictionaries published since the 16th century, ®Interpretation of Hancha (¥ 5~) which
is written in the additional annotation of Onhae (FZfi%) texts, etc.). However, it seems
that these researches tend to treat these multifarious materials arbitrarily, and only few
researches treat the materials systematically on the consistent policy.

In this paper, we will discuss some advantages and points of attempt to research
how to read Hancha () with Kugyol (F17#t) markings based on the premise, that
the tradition of Hanmun Hundok (¥ 3CHIRE) in Soktok Kugyol (FEREI15E) materials
has been succeeded to Onhae (HEfi#) materials since the mid-15th century, the
promulgation of Hunmin Chyongiim (FIE1E%), and based on Onhae (3Zfi#) system
in these Onhae (FZf#) materials.

2. Procedure for discussions

In this chapter, we will discuss the following points as the procedure for
discussions.

@O  Hanmun Hundok (7 3 3)II5E) is a linguistic activity in wide East Asian region
where Chinese characters are used.

@  Both Umdok (7%7#) and Hundok (3l5E) had been used to read Hanmun (7

) texts since ancient times in Korea

In Korea, both Umdok (#%7#) and Hundok (3/ll7%) were prerequisites to learn
Hanmun(7 30) texts.

The order of reading was always consistent, that is to read Umdok (35 78) first,
and after that to read Hundok (i1I78).

Han’giil Kugyolmun (32 IR0 and Onhaemun (Ef#0) of Onhae (3%
fift) materials are respectably projections from the Umdok (#%##) and Hundok
(FIFE) of Hanmun (7 ) texts’ readings since ancient times.

Onhaemun (3% fi# 3C) of Onhae (7% f#) materials can be regarded as
Kakikudashibun (£ & F L ), as the results of Hanmun Hundok (¥ CHIIEE).

@ ® ©

©®

21

There is no need to dwell on the subject no longer* that Hanmun Hundok (7 SZ3/l|
7##) is a linguistic psychology not only in Japan but also in wide East Asian region

! Kosukegawa [/Nh)11 E17%] (2009, 2010) named Hanmun Hundok(i% ¥ 3IliE) in wide East
Asian region where Chinese characters are used, ‘East asian version of globalization’.



Reading Soktok Kugyol materials based on Onhae materials ... 45

where Chinese characters are used. Korea is not an exception, and it has been cleared
both in name and in reality. The fact that Hanmun Hundok (¥ X 3I5E) had once
existed in Korea is proved by both the historical sources and existing Soktok Kugydl (
P58 L 5) materials such as Jiuyl Rénwéngjing (85 5%~ £ £X).

(1) FEEE FHER MHERARASIR ACTuEE WINPT MR E BEmR A H SRt
b BAVERASN A GniERT DT S RELEE AIER A RABE R AR
STt AR (2 A e oA BRI R BSOS AN AT SE AR AT
9 (Samguk Sagi [ =B 5 7C] 46 Yz FElE)

(2) AFFAEYR A8 HEA A EREAS L B T Bt DUy S s e
FITI E NGRR3R SE A #3240 (Samguk Yusa [=
B F] B4 FfE T E)

These sources of Samguk Sagi (=3 5:7C)[1145] and Samguk Yusa (=[HiE3)
[late 13th century] were quite often referred to in the discussions about the
development of Ch’acha P’yogipop (fti ¥ 3K 70i%) in Korea.?

It is, therefore, that both Umdok (7% ##) and Hundok (5I5#) had been used to read
Hanmun (7% ) texts in the past, but afterward “Hundok (35E) was renounced”
(Yoshida [ H 4], Tsukisima [£L5 #4], Ishizuka [A & i#], & Tsukimoto [H A4
HE=E] (eds.), 2001, p. 2) in Korea.

2.2

About Umdok (#%7#) and Hundok (3I7E) of Hanmun(¥% ) texts reading, Nam
[F52$%] (1988/1999, p. 26) pointed out that Soktok Kugyol (FE5g 111 5k) arose first and
after that Umdok Kugyol (%38 1-15k) advanced in Koryo-era (= REF1L). 1t means that
only Umdok (% 7#) existed in the past, and Hundok (3/lI78) arose in Koryo-era (i i
R). But both Umdok (% 7H) and Hundok (3/lI5%) had been used since ancient times.

In this context, Ogura [/)»& -] (1934/1975, pp. 363-369) once pointed out
about the reading of Hanmun (7% 3C) texts initiated to Japan by Ajikki (Fi ELl5;) and
Wangin (£17), as below.

@)

(DAjikki (57 ELI57) and Wangin (1) would have read Hanmun (3 2) as
Chiktok Hyont’o (EL7E&NL), in Paekche pronunciation (%) or Wi
pronunciation (5% %) of Chinese characters.

(2)After Chiktok Hyont'o (ELFEJEM:), Ajikki (F1 E %) and Wangin (£17)

2 For example, Ogura [/M&iE~F] (1934/1975, p. 364), Chong [ 58 7K] (1957/1997, pp. 120-
122), Nakamura [k} 52] (1976/1995, pp. 38-39), Nam [ 2 %] (1997/1999, p. 40), An [%
4] (2001a/2009b, pp. 21-22, 2001b/2009b, pp. 47-48), and so forth.
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would have translated into Korean sentences, with original Korean words
and Korean pronunciation of Chinese characters.

(3)Japanese could not have handed down the method of Chiktok Hyont’o (H.
AR

(4)Japanese would have invented Japanese Kundoku method (3l%¢i%), on the
model of Korean Hundok method (FII5&7%).

Of these, it is important that both Umdok (i%7#) and Hundok (3/I5&) had been
used in Paekche (H ). Also, it seems important points that he equated the form of
Onhaemun (FEfi#3C) in Onhae (3fi#) materials with Hanmun Hundok (2 3CHIH),
and that “We have to consider that the step Chiktok Hyont’o (ELFE#Z M) is mandatory,
at least once to reach the step of Hunsok (3II%%)” (Ogura [/NE ], 1934/1975, p.
364). It is, therefore, the order that Umdok (% ##) arose first and after that Hundok (3l
##) advanced, such as Nam [F 2 $%] (1988/1999, p. 26) is not correct, but the opposite
order is correct. Ogura's viewpoint was quite appropriate in his days in spite of the lack
of existing materials,® because Soktok Kugyol (FEE I115k) materials had not been found
in those days.

2.3

It is said that both Umdok (3% 7&) and Hundok (ill5&) were requisites to learn
Hanmun (7% 3C) texts. About this, An [Z3 %] (1976/1992a, pp. 299-230) pointed out
in detail the learning method of Hanmun (7% ) texts in the educational institution for
the King[Here, King Sonjo('E11)] called Kyongyon(4§4E), with Yu Hiiich 'un (W75 %)
[1513~1577]’s diaries as below. (An [ZF4E], 1976/1992a, p. 299, Referred with
some expressions changed.)

(4) ERERIZ X EEIRIR BEUKE R EEASIEOE BB SEER
Hoo ZEARAAHER SEF B8 FAIEE - B—EH
(Miam Sonsaengjip [J8 /o E4E] E15 &4 HEC T UP[15674]111H5H)

(5) i 75 SN K B AT R RIS BVRIERA 2k
SN R FREE R BRI T R R ERIRRRE G B
RIAR I B REER (Miam Sonsaengjip [JE ke AEE] &16 KEHR B

3 However, it does not mean that no foundation is found in his argument that Japanese were
initiated into the reading of Hanmun (3 30) texts by Ajikki (B BI%) and Wangin (F1-) as
the order (3). Ogura [/N& 1 ] (1934/1975, pp. 366-367) gives two kinds of indirect
evidences, one is a custom of Onkun Heisho (% #I3Z"S) called Monzen Yomi (SUiE&HEA),
and the other is a characteristic of Okuriji (i ¥ ) in Senmyo (‘Efn) and Norito (fi3)
called Senmyo Gaki  (‘E#nE ). Incidentally, Nakada [H H 7] (1954/1979, pp. 5-40)
argues that Umdok (% 5#) reading of Hanmun (7% () texts also would have existed in Japan,
based on the various sources.
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[15704E]7 5 17H)

This applies to the educational institution for the princes called Soyon (F4E).

(6)  UPHE ANFEGOL s B vur sk BRI AL FY BN R ARER
) B b AREAR A R vt 2 LA SRS R RS2 [ HERGE S T2 & ] A
BESE PRGNS [EH s O 2] AT [E] [ Gt FE
RENGE—l RS CERUE [MHEELETRR] PEES
(Sunam Sonsaeng Munjip [F#eA ] 516 #ME FRESHRC[1772
15/ 28H)

The order of reading that to read Umdok (i%7%) at first, and after that to read
Hundok (#l3&) in these sources, is common to Ogura's viewpoint that “the step
Chiktok Hyont o( EL7EE ) is mandatory, at least once to reach the step of Hunsok (3l
#2)”. (Ogura [/NA ], 1934/1975, p. 368)

The learning style of Hanmun (74 ) texts can be seen from the Kugyo I(I#k)
materials in early Choson-era (AR fX). (Nam [Fd £ §%], & Sim [Pk 7E #],
1976/1999, p. 78).

Of these, (b)~(d) have two kinds of Kugyo! (F&k) markings, Umdok Kugyol (%
FHE) and as a kind of Soktok Kugyol (FERE II5R). It is important that Umdok
Kugyol (& 78 &) markings are always on the right side without exception. Soktok
Kugyol (FE78 5) markings are basically on the left side, but exceptionally on the
right side if there is any space. And when the both coincide, Kugyo!l (I17#k) markings
are only on the right side, because Umdok Kugyol (% #H1-15k) marked previously also
serves as two kinds of Kugyol (IJ7#k) markings. This is the result of the order that is to
read Umdok (75 78) first, and after that to read Hundok (3I5&), Nam [ 2 $%], & Sim [
TRAEH ] (1976/1999, p. 78) noted, and this is consistent with the order of Hanmun (7
) texts learning as mentioned above.*

4 Incidentally, in example (a), of Won’gakkyong Kugyol ([EI# 4% 15k), there are a lot of
Soktok Kugyol (FEiE I115#t) marking on the right side. But we will have to pay attention to
that this material have different aspects from another (b)~(d) materials. In this material,
Han’giil Kugyol (3= [&k), that corresponded to Umdok (#7H), is already printed in the
texts. And according to this, it had been possible to read Umdok (#%7#). In other words, it
have not necessary to dare to mark Umdok Kugyol (78 15k), and so there are any spaces
both on the right side and the left side. Then, there are a lot of Soktok Kugyol (FEiE k)
markings on the right side. Thus, it seems that this example of Won’gakkydng Kugysl ([E[%&
L FR), is also the result of the order that is to read Umdok (% #8) at first, and after that to
read Hundok (3lI5%), and is the example to support the order of Hanmun (7 3) texts learning
as mentioned above.
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24

On the other hand, the typical structure of Onhae(5%f#) materials since the mid-
15th century, the promulgation of Hunmin Chyongim(F) X 1E %), at first used
Kugyolmun(IJ 5 30), Hanmun(#:3) with Han ' giil Kugyol(3t= k) and after that
used Onhaemun(FEfiE 30).

(8) a. Fy#fo] AL CREEMASH]  EHEIERoF AMFHFTLOF
BEERATE Y Erel nEED AEERZAEM ] & ghof

NEEL QIR ] Y

b. Bifo] Hhe Xl fes] FEoF =] £xm] ZhoHldd Hid A&
St 2 FIC AU =000k BT LD il REL Y 4D mHEA
B Z HARD Bld A8 HBlQ o)l BEA 2009 AE HARLD Bl
A 81 f9olY (Niingomgyong Onhae [F5 B #] 5:1a-1b_fi#)

Picture 1: Relevant parts in (8) (Owned by Tongguk University (5 [# K £:4%))
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In these materials, Kugyolmun (F1513C), Hanmun (7 30) attached with Han gl
Kugyol (32 5R), corresponds to Umdok Kugyol (35 7E1-15E) which is used before
the promulgation of Hunmin Chyongiim (FIIIK1E#). On the other hand, it seems that
Onhaemun (FZf# ) also correspond to the result of Hundok (3/lI5#) reading, so to say,
it resembles to Kundokubun (Fl & 3C), Yomikudashibun (&t 74 T L 3C), or
Kakikudashibun (£ T LX) of Japanese Kanbun Kundoku ({3 FII%¢). Therefore, it
seems that Kugyolmun (I15R-3C) and Onhaemun (RZf# ) of Onhae (FEf#) materials
are each projections from the Umdok (#%7#) and Hundok (3Il5&) of Hanmun (3 2)
texts reading. It is thought that the order that Kugyolmun (1151 3C) were written at first
and after that Onhaemun (5% ) were written, was not unrelated to the order of
Hanmun (3 30) text’s reading since ancient times."

In addition, the order of Hanmun (7% ) texts reading corresponds with the
process of completing Onhaemun (FZf# ) as follows.

(9) a. FSMEREEBT RMESSEEKANEE SRR E Bk
W R TR Bin O ak IEHA)RE Ay L 2 A iR R R
PUBEE AR SRS A 2 Bie B A6 15 BS54 1l e TR EaE PERIIED
ERARENAELTAMEERSR (Vingomgyong Onhae [15 8 #8575
fiFE] A B ER)

b. FEE &R S ig i R RN B A AR A SR T i
—BEREEREG O BTN ERERE RS H—H drE xR
JE A R M AR s AR B R A EIE S 2 T B LR E iR

5 Kin [43C5] (2010:99-105) pointed out that Kugyocha (IT5kF) marked in Ningomgyong
(7 4%) (Owned by Tan’guk University (18 B KE:A%), Tongyanghak Yon guso (HFF5:H
FL 7)) matches the relevant part of Ningomgyong Onhae (15 B #8H% M%), and that it would be
the result of either that Onhae (5%fi#) was created based on Hundok (3/lI5&), or that Hundok (
#)I5#) reading was done based on Onhae (s%fi#). In this case the possibility of latter is higher,
he said. However, he added, “Considering the fact that Hundok (3/I7&) reading had existed
prior to the promulgation of Hunmin Chyongiim (SIFIE), it seems that Han’giil Onhae
(3+= FEMR) was, as a whole, created based on Hundok (7ll5#) reading which had existed
since before.”. (pp. 104-105). On the other hand, Hong [t 70 #J] (1994/in press, pp. 171-175)
mentioned the manuscript Li Taibdi (%K [1)'s poetry collection, seems to be written by
posterity, in his possession. It consists of the following three volumes, (1)Original Hanmun (
W) text of Li Taibdi (ZEKH)'s poetry, 2)Hanmun (30) text with Kugyol (F15t) and
interpretation markings with thin brush, (3)Onhae (3%fi#) text. He said that these materials are
in the same person's handwriting, and purchased at the same store. Of the three volumes,
Kugyol (F15k) and interpretation markings of (2) are similar to the Kugyol (I15k) markings of
(7). Hong [#tf#I] (1994/in press, pp. 171-175) insisted that the volume of (2) shows the
preliminary stage of completing Onhae (7% f#) text such as (3) volume. Even if these
materials are in the same person's handwriting, it is not certain that these are copied in the
order of ()—(2)—(). If it is true, it would be one of the materials supporting the insistence
of this paper, that Onhaemun (FZf# 3C) can be regarded as Kakikudashibun (& & T~ L 32), the
results of Hanmun Hundok (74 3C3/II5E) reading.
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POk BEMEKOREZ 2NN T ZHEBKR i
(Niingomgyong Onhae [F5 B &S AR] fH1 5L 27)

c. kol 47 AR SRR vHOSA ) HIE #RIREE O] IEYEOF )
TH2H B R AT HMcE B &R0 BGED OL SRBUT Rt B
A R B R MrocR BOERE THER B OMEE S
FZE AL GKNEE B0 B —E L mliESE Y B OEEERE B B
AL BEE 2ROl B ESE (F)E ONEERE B BH BREE B
ol M AF —EAA L MF EIR SR Tl eE W oY et
(Niingomgyong Onhae [#5 i &S AR 101 5L )

These sources, referred to frequently (Kim [4:523&], 1960, pp. 73-74), Shibu [&
HFRIEAE], 1983, pp. 7-9, An [ 3R4E], 1997/2009, pp. 272-276, etc.), show the process
of the completing metal movable-type prints Niingomgyong Onhae (#% ik &% 5% fift)
[1461] published by Kyosogwan (#% & ##), in advance of the wood block prints
Niingomgyong Onhae (B B 4852 1#) [1462] publishing. In short, it means that “King
Sejo (ith#H) punctuated sentences with Kugyol (1) markings at first, and after that,
it was translated to Korean along these Kugyol (IJ#t) markings ” (An [%F 4],

1985/2009, p. 39).°

6 As for the process of completing Onhaemun (FZf#3C), there are similar mentions in another
Buddhist Onhae (FZf#) materials published by Kan’gyongdogam (T4 # ). Following are
some examples. (An [% 3F4E], 1976/1992a, p. 289, Referred with some expressions changed.)
(1)  AFKE o] IRMEIER JEEFA A BEZ B #EREZ A AR 7
UEAEAE ol BENCIFR DA AL ThdnfR B O A FHEARANR OAF SEINREREL OF TURBRIRIE A Y]
(Sonjong Yonggajip [ 52k 5] (58 #K)

(20  ARE Lol BUEBEOAF RS OAF SR OAIY SR ol BE K
CAF BRI OAE BUE CEROA I fi R A BELLBIRE T Al 3 (Kimganggydng
Onhae [4:RIIASFEMF] 2735 K BR)

(3)  ASMEF PR RREIEZOC U ™ BT EAR SERTERE ARG R0 s
R EE M RIE A B H BP0 MR E R M H B s SR 2 he M e
FUA BALE SR OE A T 28 (Won’gakkyong Onhae [ B8 &85 fR] 3557 B 2 30)
Furthermore, in Kiimganggydng Onhae (4| 4852 fif), there are also mentions in Han
Kyehti (F##4%2)'s afterword (#:3C) and in the additional annotation, that is similar to the
process of completing Niingomgyong Onhae (4% /84852 f#) and the participants.

(4)  TEURGEREAT MM RRBUE OB [EEEE K AT Ok #h 5 28 E SR moh
5 B TE B BRBUR AN IQE Ik B e KA A R AN] AR MR S R s B
MGESE AT M E SRR E e EBRE LTHAEFEES TR LEHSHE 24 & KB
Frdlizk 5 F A S2RGRBUN & N EAME T H E R A AT A B ... 5
R MEHRATRANMFNFRZDE #HEERARR ... HGE TR HERBE B
&4 H A AR R EAN AR WEYE] N H & Rk B T &S #0 B B AR ED A
(Kiimganggyong Onhae [4: [ 4852 7] #R41T 1K)

Shibu [ZEEEHEF] (1983, p. 22) pointed out that the process of completing Kiimganggyong
Onhae(4: M| &2 52 /%) in this source is remarkably similar to Niingdmgyong Onhae (1 it 4655
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As stated above, we discussed in detail that Onhaemun (5f#30) of Onhae(GEfiR)

materials can be regarded as Kakikudashibun (& T L 3X), the results of Hanmun
Hundok (7 3 5)lI5E) reading,” and these can be regarded as a kind of Hanmun Hundok
(FSCHIEE) materials.®

In this paper, we will discuss some of the advantages and points of the attempt to

research how to read Soktok Kugyol (FE#E I-15t) materials based on the Onhae (FEfi#)
system of Hanmun (i ) texts in Onhae (5Zf#) materials.

7

o

fif), and that the difference from Ningomgyong Onhae (#5485 #) is only in the printing
office, Kyosdgwan (fX £ #F) and Kan’gyongdogam (&8 # ES).

Kosukegawa [/NB)1 5 7X] (2009:42) pointed out, that such as Shomono (##47) in Japan,
Onhae (7Zfi#) in Korea, and Kunten (3l &) materials in Vietnam, the method to write the
results of Hundok (3l7E) reading in various languages exists, instead of the marking to
original Hanmun (7% ) texts. That is to say, that Onhaemun (5% f#30) is the results of
Hanmun Hundok (7 SC3)Il5#). However, he also pointed out that these have been often
transmitted with original Hanmun (7% ) texts together.

In addition, there have been a few mentions that Onhaemun (3% ) of Onhae (F%fi#)
materials “corresponds to Japanese Kanbun Yomikudashibun (3 3%t K L 30)” (Kanno [ & ¥
#Ei], 1996, p. 108), “has a similar characteristics with Kakikudashibun (£ & F L 30)” (O [
L3888, 2004, p. 33), and so forth. However, we can not find the researches to reconstruct
the systems of Hanmun Hundok (7 3C3IFE) in these days from such perspectives.

Tsukishima [5£5 #3] (1963:101-102) gave the five materials to research the language use
reality and situation of Hanmun Hundok (# SC3I5) in Heian-era ("7 2 [4X).

Kunten (#l 5%) materials.

Kakikudashibun (& F L ), the results of Hanmun Hundok (3 C3II5H).

The sentences that would be written in the order of Hanmun Hundok (7 C3)I5#), even

though original Hanmun (7 2) texts are unknown. The kinds of Wakan Konkobun (F17 7R
¥ 0) in a broad sens, the sentence written in a mixture of Japanese and Chinese.

The kinds of Ongi (&), dictionary.
The materials to show the social background of Hundok (3ll%¢).

Of these, he pointed out, that there are various materials of (2) Kakikudashibun (& T L 30),
the results of Hanmun Hundok (7% C#IH), such as Kanagaki Hokekyo (15 44 &% #4%),
Bussetsu Amidakyo ({A=RBI 7R FEA%), Kan Muryojukyo (%7 fit: & 7 4%), Kanagaki Rongo (%»
N E A A ) (These are Hiragana (i 44) books), and Shakanyorai Nenjuno Shidai (FR
WK EFH 2 IR E (This is Katakana(F 15 44) book owned by Tenri Library (K2 [X] Ff)),
and so forth, and that “we can use these materials usefully if only the way of the usage is
valid.” (p. 102)

It seems that Onhaemun (5Zf# ) in Korea nearly corresponds to (2) materials, and so, these
would be valuable materials to research the systems of Hanmun Hundok (7 3Z3lI5#) in these
days.
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3. The relation of Soktok Kugysl materials and Onhae materials

This chapter will deal some examples, and we will discuss some advantages and
points. In this paper, incidentally, Onhae (3Zfi#) materials of the 15th century, such as
Niingdmgyong Onhae (15 ik 4% 5% fi# )[1462], Pophwagyong Onhae (¥2: HE 45 5% fi)
[1463], Naehun (M#)[1475], Tusi Onhae (F:i¥5Ef#) [1481], and so forth, will be
treated as main sources. We will refer to Hancha (74) dictionaries published in the
16th century or other materials when necessary.

31 ‘W

‘YU is written as “JEER s, [FlIt. | BERFEMEE, A ZHHE. 2 in
Zhuzi Bianlue (B 7-#¥1%). And “As ‘¥’ is originally VL#Et (Guingyun(fEER)), the
sentences including ‘7%’ have the structure that is comparing the sentence above with
the sentence below” (Kasuga [# HEUR], 1938/1984, p. 346). 1t is also said that ‘7’
in auxiliary word usage, is used as conjunction (#]) or adverb.9

The examples of Soktok Kugyol (F£3E [15) materials are as follows.

(V) MOz} TheED ERE OO0 BEOOOOR 00D ADD BEOnoD 4
OOODEODOfOD WD B EDEDESHOD RO EOBOOD B
CUIHAE 000 (Xinyd Hudydnjing (BT 3E 48] 14:9_5-6>

(1) is marked ‘¥t °. It seems to transcribe ‘(117" in the 15th century, because
‘(> is probably Mariim Ch’omgi (K& #vaC) of Hun (3ll) of character ‘¥%. In this
example, the other hand, original Hanmun (7% 30) text is “{a/{’, and Kugyol (H#k)
marking there is “fi][ |1 J%L[ ", There are various theories about the reading “fif [ 11,
but that correspond to ‘S 6] (111" of the 15th century, in any way.10

In Onhae (#Zfi#) materials from the 15th century, it is common read as adverb © *
o= among the materials, except verbal reading <7} - B th.

() a. BErEato]l AMONEV R Eo]l BIATHE Y MR
TEREER 1 Y
b. WHO7] e} ol vl Do qbell v o] KiF qrell BhE LY
_H SR el o) &m Y (Vingomgyong Onhae [B AS 2]
9:44a-44b_7)

® However, it is difficult to distinguish between these two. In addition, Kasuga [# H EUfA]
(1938/1984) called ‘A 7~ 4 v °, of Japanese Kanbun Kundoku (7 33/l %¢) materials,
‘conjunctive adverb (F£%i ) Elq)’.

OHowever, “fi[ ¥’ in original Hanmun(¥% () texts was not always read as ‘31 6| [1119", but
there are a lot of examples to be read as ‘"1™ alone. See (5)~(6). Incidentally, ‘fi[{%> was
written as ‘& F A SR R HE— Jg 1= 08 . in Hanyu Dacidisn (5 F ).



54  Satoshi JOHO

R ERE YL
O v 00 s BE obEEY 0 ¥ 00 DoEu 0y (Tusi
Onhae [#15¥52#] 10:21b)
(4) a. ERRFLOFE Fkololy Mk NP
b. 78] 0A UEHE of 18] EYojy 0 A vy (Naehun
[MF] 1:44b)
(5) a. #FHEME] (HEERAAA —UIEEH ofx  Thiie] MEA
AT AR ZR R 1 Y )

b. b7k o] iE | 7 REA —Y) EAE AL FolE M
OAFAE L RIEER D A ZW Y7y (Pophwagyong
Onhae [V£IELGEMR] 6:9a_7A)

R Fpol oyt Tl M RAY A = ol S
b. &FFhol +Urtk Tl 238y F o] FAY Ad 00 Alg
o) Al 2] & (Pophwagyong Onhae [1:3HERSHEAR] 1:186b_A)

©)

o

(6)

b

‘¥ did not exist in Hancha (7 ") dictionaries of the 16th century, but *[1717" is
common in Scktok Kugyol (FERE I15k) materials in Koryo-era (5 BER#AX) and Onhae
(7Zf#) materials of the 15th century. Accordingly, it seems that * "1™ had been fixed
as Hun (3)Il) of character “¥i’.

32 ‘B

“E have two kinds of tones, even tone (*F-/) and going tone (2= 7), but we will
treat even tone (*F-7) here. Two kinds also appear in Zhiizi Bianlue (Bh'7-#1), but
there are a lot of mentions, such as “JE, &M, “GER), W=, “Wi= 7, and
so forth, for even tone (*F-), while only one mention “%& H, Bl H > for going tone

(£7).
In Soktok Kugyol (FE78 I 71) materials, *% is marked ‘> without exception.

1 KRECELH (Xinyi Hudydanjingshii #1553 [ &8 #i] 35:10_17-18)
2 BEO OO0 ED MmO AR o0 FER O D CED Bo00 m
(Yugiéshidilun [FafinAiihzR] 20:4_9-10)
) NEECARINEE S AR RN NI ;A ¢cor=SRINN CIIRINIREY (JRE= o AR iRIRINIRIRIN
(Xinyl Hudyanjingshii [#7:% 3 i ¢ 9] 35:10_10-11>)
(4)  FE0 IO B PAYLEGRIESE D0 000 B K (Yagiéshidilin [H
fnemihER] 20:8 17-18>

2

In these examples “H was treated as adverb, and marking ‘(1> was probably

Mariim Ch’omgi (K& Vi) of Hun (3)l) of character . Thus it seems to transcribe
Q7] or “WH .
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In Onhae (#Zfi#) materials of the 15th century, most of ‘&’ characters are also
read as ‘RHF1 7], except verbal reading ‘& 1T},

(5) a. WA AC] T MUREREAR )] e R bukaeRe e}
b. °]¥ Aom) s EE) EEoElY ul Bk 7] Bk S 5ok
Hl 2} (Pophwagying Onhae [IEHEAETEA] 2:1730_A)
(6) a. Bk (Ml S 0 2 Bk ak Lol iR A B4 e 2]
b. o] K-8 19 s v y] 7k aEW 2 Zolde o)
(Ningomgyong Onhae [ 8 #ERE A7) 5:24b_4)
() a. Aol MEREH] 1o1E EHel EfrlelY WaAEWRE of
DYEE SR
b Abm] K2 ) AE o vl w7l (i8] %8 Fu shook A
< W E|al FEe0 ok 0 Z a0 2] L (Naehun [3] 1:58b)
(8) a. WIHA&HEES ——E I
b. 071 AA S0 oFebA ——3] HE 7] HIbT 52} (Tusi Onhae [F5aEf%]
17:14a)"

Furthermore, the examples of Hancha () dictionaries in the 16th century are
as follows.

9) & {0 D (Kwangju Ch’onjamun [J6M T 53] 11b)
(10) ¥ E (Paengnyon Ch’ohae [ BP0 fi#] 12b)

(11) ¥ E (Paengnyon Ch’ohae [ F B0 fi#] 13b)

(12) & Br3 G X VR (Sinjiing Yuhap [FTHEFHA] T:90)%?
(13) & Bt T (Sokpong Ch’onjamun [41 % T-7-3(] 11b)

There are two different kinds of Hun (3/l), one is “¥+ 1 as (9)~(11), and the other is

11 Incidentally, it is well known that, in Tusi Onhae (FLFE5EA#), not only ¥+ 17]” as adverb
but also ‘¥ A]’, the ‘7 1~A’ changed form, appears for the first time, and actually, four
examples were found. However, all of those are the examples of “:4’ character's reading such
as follows, so that there were no example of *%&~ character's reading.

(1)  a FOKMERS SRR
b. 0 FE EAM 0 BOY 00y HE Al 00 woA] 02E Sy e (Tusi
Onhae [f1555E /%] 24:32a)
(2) a. SCERABKIE L E LA
b. WO Dx=2 90 KEOD BIED 904 WA Dok 70 WAl S ol
12 2} (Tusi Onhae [#LFF52f#] 16:5a-5b)
12 In this example, a circle(P&%f) is added to the upper right hand side of ‘% character,

meaning the character going tone(Z:7), and it is written as 3 “F#%’ under the Hun(/l)
‘o .
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‘BF(SF) as (12)~(13). In there, ‘¥ 1° appears in Kwangju Ch’onjamun (6N T
) which is said to have included the old Hun (43/ll) especially, and it is the common
to Onhae (#Zfi#) materials of the 15th century and Soktok Kugyol (FERE I1&k)
materials.

Thus, it seems to have some difficulties, but at least, ‘5+ 7] (¥+1)’ had been fixed
as Hun (#ll) of character “&, until the end of the 15th century.

3.3 IN

In Zhiizi Bianlue (B 7-H#8%), I8 is written as “4& 1 quoted from Gudngyun (J&
#8). And ‘7R of auxiliary word usage, is used as adverb in general, as with several
meanings such as “()M; 2. (). @M M. @), 0&. G)VEME;HE,
(6)& . ” in Hanyi Dacidicn (V55 K5 #).13

In Soktok Kugyol (FE:E k) materials, there were two kinds of Kugyo!l (Hik)
markings in character ‘7.

(1) RAEC TEMAED F0 AL FODATED HEOO0 I 'L O Xyl
Hudydnjing [ 4 i 4] 14:15_1)

(2) VRO M S0 MR RO @0 MR N0 EEED DHEE JRO R0 00D
(Xinyi Hudyanjing [#778 342 @ 58] 14:14_14)

(1) is marked ¢ °. Nam [Fd B $%] (2007) treated it with Chonhuncha(4=#/l'F) of
particle ‘-%=, but it is also possible to treat with Mariim Ch’6mgi( K & #saC) of adverb
‘(1. Example (2), ‘7 of the earlier part, was marked >, and it seems that ‘7] ’
was read as ‘(11 1°. In any way. there is no doubt that ‘[ ° had been considered Hun(3/l))
of character ‘75",

The examples of Onhae (FZ/#) materials in the 15th century are as follows.

(3) a. HEEERO] L =Rk KBEAEE AV 2k

b. FEEER] 1 o] =8ke} e H AR (Pophwagyong Onhae
[V HEALEEAR] 6:184a_fif)

(4) a. fhZRWE O B S v] BgnkE o] HE P Y e
b. FTHE o] nrof el v B m| 7w Ad 2 51 —)d Y]
50U 2 (Pophwagyong Onhae [15:3EXHER] 3:37b-38a_4%)
(5) a. &%= T

b. 2% O 1 | 2} (Pophwagyong Onhae [iETELGENR] 2:11b_A)

13 However, in Hanyu Dacidian(7 55 K ), character ‘75’ in auxiliary word usage was
written as g, R0, W, °, BhEA, fE3. °, besides the various meanings of adverb.
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(3)~(4) were read as adverb ‘[1” and particle ‘-==" each other. And in (5), both two
forms were read in concord as ‘-%= [1°, which is similar to ‘Momata (€ J1)’ of
Japanese Kanbun Kundoku (7 3C3/l#t).14 However, it is more often to be read as only
adverb ‘1” such as (3) without particle ‘-=’.

The examples of Hancha (74 ) dictionaries in the 16th century are as follows.

(6) 78 9 (Kwangju Ch’onjamun [YeIN T3] 21a)
(7) 78 0 9 (Sokpong Ch’onjamun [f1 % T3] 21a)
(8) % = o (Sinjiing Yuhap [HrifJE 4] 1:14b)

Example (8), of Sinjiing Yuhap (HT35%H5), is written as ‘= 9J°, and so, particle
‘-%=> might be treated as Hun (#ll) of character ‘7}’, unless it is misspelling.
Otherwise, adverb ‘1" is treated as Hun (3)ll) of it. Anyway, there is no doubt that Hun

’

(#l) of character ‘7> was primarily adverb * * °.

Thus, ‘7R is also the example that the reading method was common to Soktok
Kugydl (F£3H [154) materials, Onhae (52fi%) materials, and Hancha (75%) dictionaries
in the 16th century.

The above three characters are that the reading method was common to Soktok
Kugyol (FE5# [ 5kt) materials, Onhae (5Zf#) materials, and Hancha (74 7%) dictionaries
in the 16th century.[* ¥’ as ‘(1™ &’ as ‘WHI7](¥H1)’, and ‘7R’ as ("]
Therefore, we can verify that Hun (5)l) of these characters had been fixed and
persisted.

In other words, these are good examples that we can research how to read Soktok
Kugyol (FE5H [51) materials based on Onhae (FEf#) system of Hanmun (3 ) texts
in these Onhae (FZf#) materials.

However, we have to pay attention to the situations that the persistences
mentioned above are not always verified with all characters. Below are the examples.

3.4 <

‘B> have some kinds of tones. Even tone (*-/) is used to the end of a sentence
in auxiliary word usage, that means a question, a rhetorical question, or an
exclamation. However, we will treat rising tone (_L75) here. Auxiliary word ‘i’ as
rising tone (/) can be largely divided into two types, preposition (/1) or
conjunction (Z#7). The meaning of ‘B’ is similar to ‘7 or ‘}2°, and in Zhuzi
Bianlue (B #¥%), B is written as “B2, [z quoted from Linyu (5 aH).

14 See Kasuga [& H BiR] (1942/1985, p. 279).
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The examples of Soktok Kugydl (FEiE 7)) materials are as follows.

(1) MEC O EO MO0 00 T30 (W0 FO A0 0 00 (Jidy Rénwangjing [#
A EA] b1 24)

In (1), ‘Eil> was read as adverb, and /1> was probably Martim Ch’6mgi (K & ¥
i) of the word. Thus, it seems to transcribe ‘T} > of Chongiim (1E%) materials in
later ages.

In Onhae (#%f#) materials, on the other hand, the reading method of character ‘£’
shows different trend by each materials.

(2) a. MEEYR I BRSOl Jua ol
b. o] B PRI o] FkEol Az o] AW ol (Mingomgyong
Onhae [1% [ &55E 7] 2:56a-56b_7%)
(3) a. EFCl BBRMERK o] HIERE R o HE I
b. =L [ FRER ] &B B R T 10 XY (Pophwagyong Onhae
[ HE L2 ] 1:45a_4)
(4) a. KB Okﬁﬁﬁ;%ﬁEZFﬁhﬂr HEALE Y
b. =84 2 7% vkt b &9 I vl 48k oF B Y (Naehun
[#921] 1:16b)
(5) a. AIBEAEELZE BN LB

b. W8] L kg F0 S obivke ) B o) el =1t (Tusi
Onhae [#17F52##] 24:4b)

(2)~(3) were read as particle ‘-2}/=}°, but (2) was read as connective particle, and
(3) as adverbial particle. Most of ‘Hil* characters were read as particle *-2}H/¥}” in the
Buddhist Onhae (3%f#) materials in the mid-15th century.

Meanwhile, (4)~(5) were read as adverb T} °, like (1) of Soktok Kugyol (FERE I
#) materials. The word ‘T} 1 as the reading of “ER” increases rapidly since the end of
the 15th century, more precisely, since Naehun (P #)[1475], Tusi Onhae (FL35FE/F)
[1481].

The examples of Hancha (%) dictionaries in the 16th century are as follows.

(6) Bl ok o (Kwangju Ch’onjamun [JEIHT53] 11a)
(7) BT} o (Sinjung Yuhap [FiHE5EE] T:63a)
(8) B TJ & o (Sokpong Ch’onjamun [£1% T3] 11a)
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(6)~(7) were written adverb ‘T}1°, that is common to ‘Hi[1” of Soktok Kugysl (F#
8 I 5k) materials or Naehun (P #1)[1475], Tusi Onhae (FLEFFEf#), except verb
‘B] &} such as (8) of Sekpong Ch’dnjamun (1 % T 7).

Thus, character ‘B2 was read as particle *-2}/3}* in Onhae (5Zf#%) materials in the
mid-15th century. However around the period adverb ‘T}1° had been fixed as Hun (5l
) of the character firmly. Furthermore, ‘Tl itself is not appear at all in the Chongiim
(IE#) materials since the mid-15th century, the promulgation of Hunmin Chydngiim
(FIEEIES), to Naehun (P EI)[1475].

35 ‘&

‘2’ is used as verb that means ‘reach, arrive’, and in auxiliary word usage, it is
used as preposition (41-5) or conjunction (). It seems that the former is written as
‘ZH, JFE, and the latter as & Z ¥’ in Zhozi Bianlue (B)7-##H%), quoted
from Guingyun (##5).

However, we will treat only conjunction (i#57) usage here, because it is difficult
to distinguish between verbal usage and preposition (/1) usage.15

The examples of Soktok Kugyol (FEaE [131) materials are as follows.

(1) FED AR &0 MERMKIESAF T MKk (Yigiéshidilin
[ e sR] 20:4_20-21)

(2 HBKC ko EAIL EEEL B KA 3K AR
(Xinyi Hudyanjing [ #7753 i £¢] 14:9_12)

3 b0 RO AL —O0 o = MO0 (Jinyl Rénwangjing [#5 R

F&] F15 12)
(4)  FE VD Rk S0 o00 Ko —P) BE O OO0 RETEE B A2
OO L (Hébu Jmguangmingjing [ 646 W 45] 3:5_6-7)

These examples show different trend by each materials. That is, one is marked ‘1’
such as (1)~(2) of Yugqiéshidilun (Fiifiiffithsa) and Xinyi Hudyanjing (¥ e FL45),
and the other is marked ‘1” such as (3)~(4) of Jityi Rénwéngjing (& 5%/~ T4%) and

15 For example, example (1) can be judged as verbal usage, however, example (2) is difficult to
judge whether it is verbal usage or preposition (41-5) usage.

(1) a. ML&COFD TyAREO DY BEERAK Y JEEAIH ] =

b. MZ wA0 00 QoY 0 oy oy ofy iy ofy AE T ofy R
(Niingdmgydng Onhae [45 fit 4852 fif] 2:102b_fi%)
(2 a. fEH=EMOOk B R EY

b. = 3 Mo 22 %l 0 00 v =Y (Ningdmgyong Onhae [ /i 485 fif ]
1:53a_7&)
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Hébu Jinguangmingjing (& #84:6BH4). The reading method of the latter examples is
unknown, but the former examples marked ‘71” are probably Martim Ch’dmgi (K& ¥
i) of character < &2°. Thus, it seems to transcribe adverb ‘%!”, Hun (7)) of character *
K.

In Onhae (3Zf#) materials, it is also extremely complicated.

»

At RHE X oF KFE R S5 o B DAAMRO O = T LAk 2 Y
b. EEREERN S | FUBEE 8] o S L0 2o oF % =29y
(Pophwagyong Onhae [{: 34852 AR] 6:56a_74%)
(6) a. FEATEAN ] oLt L Jr gl — A LUPSSERZR)
A RO A Y 2
b. Cob7E = D ] oy 0 0 gepel Dubs|u g S0 o] UE
Eiel Wi o] ooyt oAU (Pophwagyong  Onhae
AL M 7:173a_fi#)
Bobol Wk e et | 2
b. Zpro] WioF thol g gl ol el ((Vingomgyong
Onhae [ B ASHEf#] 9:32a_fif)
(8) a. Fu#fol UL AZmAD | vk KR gd i mdEo] Hrol
H—ANEEE | W giEg ol 2 A0k 2l 2t
b. FgEol LThrF o] bhine] Ak Zm =200y Fgdhdl 4
3] 22 vprel] Dups o Vi E] obY LY o] Al o] ] B0l 3
olt] & 18] 2} (Niingomgyong Onhae [F5 BESHENR] 7:25a_4)

Q)

»

(")

0

[¢]

In (5)~(6), <}’ was read as adverb ‘[ 1> which is in concord with the preceding
auxiliary word such as particle ‘-2}/¥}°, conjunctive ending ‘-711}’, and so forth.
However, in (7)~(8) were read as only these auxiliary word without adverb (1’
appearing. In Niingdmgydng Onhae (5 4S5 #), there are many examples to read ¢
J%’ as both adverb ‘[ 1” and the auxiliary words equally, while in Pdphwagyong Onhae
(IEELHEAR), most of examples are read as these auxiliary words alone, except only
one exception that is read as adverb ‘(1. This suggests that there are differences of
Onhae (FZf#) system between Niingdmgyong Onhae (15 E &< /#) and Pophwagyong
Onhae (V:HEASFEf7).16

16 As for the details of completing Onhae (:Zfi%) of each materials, in Niingomgyong Onhae (1%
JFRE GEfiR), there are some descriptions in the afterword (2 ) that King Sejo (1ijitl) marked
Kugysl (113k) directly at first, and after that Kim Suon (<:~7ii) and Han Kyehiii (##£7€)
translated. However, in Pophwagyong Onhae (1:3EFSEfiR), there are no description as
described above, so that it is estimated from several situations, that the same persons would
have involved in compiling the materials (An [ 5%i#], 1998/2009a, pp. 68-69), etc.). And
this has been generally accepted. But considering to the subtle difference of Onhae (iZfi%)
system between two materials mentioned above, it might be necessary to re-consider the
estimate of the persons compiling Pophwagyong Onhae (135 3E5E 3 fi#) more carefully.
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(9) a. XS KEREMHEEEES %A dEeol HfE Lol
B3 | gl oF AR N AR IE Y
ol

b. TUl HANGE A R IS U AF 00 HE 9 d B E o
W&ol H|E 91 oAy Wl Abu] T} w 3] o o}gf ol

S+ 1Y (Ponyck Sohak [Fa5/N52:] 7:46b-47a)

BLsET 1 NEM oo ER Y

b. B3 Bl B0 ofro] HPYe Fof & Aol o dordt (Sohak
Onhae [/NEE3E ] 6:80b)

®

(10)

(9)~(10), on the other hand, are examples of Ponyck Sohak (%% /]N%+) [1518] and
Sohak Onhae (/NZ5EAR) [1588]. These are read as ‘%!”, that is common to Soktok
Kugyol (FEE 7)) materials. The word ‘%! itself is very few in the 15th century, but
in the 16th century, it increase significantly as reading ¢ /&’ character. In this respect, it
is similar to ‘B’ character above.

The examples of Hancha (%) dictionaries in the 16th century are as follows.

(1) X Y9 = (Kwangju Ch’onjamun [Y6INT7-3C] 7a)
(12) K v 3 (Sokpong Ch’onjamun [f1 2T 73] 7a)
(13) K = 5 (Sinjing Yuhap [FHE3EE] T :42a)

(11) of Kwangju Ch’onjamun (F6INT30), was written ‘%!”, that is common to
Soktok Kugyol (FEREITHL) materials or Onhae (FZf#) materials in the 16th century
such as (9)~(10). In other respects, (12) of Sckpong Ch’onjamun (£1 % T F3C), and
(13) of Sinjiing Yuhap (i %E &), was written as verb ‘2 T},

As shown above, reading method of character /%’ was extremely complicated.
There are examples to be read as adverb ‘™%’ in Soktok Kugyol (FE:E T 71) materials,
Onhae (5Zf#) materials in the 16th century, and Hancha (¥%%) dictionaries in the 16th
century, so that, it seems that ‘%!’ had been fixed as Hun (3/l) of character < .
However, of Onhae (#Zfi#) materials in the mid-15th century, it was read as adverb * *
> or auxiliary word such as particle ‘-2}/¥}°, conjunctive ending ‘- }’, and so forth.
Not only that, the word *B!” itself is very few in the 15th century.?

As discussed above, there is a similarity between ‘Eil’ and ‘ &2’ each other. That is,
the reading methods of these characters are common between Soktok Kugydl (FqH I
#t) materials and Onhae (3f#%) materials since the end of 15th century or the 16th

17 Incidentally, the word ‘%!’ as adverb is very few in the 15th century, however, the same form
in verbal usage ‘2 T} appears frequently, and it had also been used as the reading of character
‘J2” in verbal usage. Then, we may not be able to assert that ‘%!’ have disappeared at all in the
15th century.
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century[5i as T}1, and * > as ‘Bl°.]. While the other reading method existed in
Onhae (FZfi#) materials in the mid-15th century.

It is not easy to provide an explanation for this, but one thing that we would like to
stress that, most of materials in the mid-15th century were Buddhist materials, while
Non-Buddhist (Confucian) materials had increased since the end of 15th century. In
other words, variations in language use, in more detail, the variations in Hanmun
Hundok (7 C8)lIF#) traditions among Buddhist and Non-Buddhist group, appeared in
different periods.18

From the above, we will reach a strange conclusion, that the tradition of Hanmun
Hundok (7 3C7)IIFE) in Soktok Kugyol (FEAE 1EL) materials had been succeeded to
Non-Buddhist(Confucian) group, and another tradition had existed separately among
Buddhist group in the mid-15th century. Or it might be better to consider that the
tradition of Hanmun Hundok (7% 3C#)I5H) in Korea was basically consistent. However,
the tradition among Buddhist group in the mid-15th century were quite peculiar.

Certainly, there are also examples such as ‘¥%°, ‘&, ‘/I°, mentioned above, that
the reading methods are common to Buddhist Onhae (FZf#) materials in the mid-15th
century. However we cannot overlook the fact that the reading methods of these
characters were common among Buddhist Onhae (#Zfi#) materials and Non-Buddhist
(Confucian) Onhae (FZ/fi#) materials. Moreover, from a preliminary study, it seems that
there are more examples such as ‘E2” or < }2>.19 | would like to continue considering
these examples.

In any case, it should be stressed that Non-Buddhist (Confucian) Onhae (3Zfi#)
materials occupy an important position to consider the reading methods of Soktok
Kugyol (B£E 1 51) materials.

18 For the various forms in the materials written in different days, there is a research such as
Ch’oe [ ] K] (2002) treating past tense suffix formation. He did not regard these forms as
the historical chronically successive, but payed attention to the characteristics of the materials,
and concluded that these distinct forms have been used in different regional and social
dialects, and have been reflected in written text separately. However, there are few detailed
research on his argument, that language use among the groups (Buddhist and Non-Buddhist
group) had been different each other, except a verbal evidence by Kwdn Odon (# TL1%)[A
Chinese scholar, 1901~1984] that language use were different for each alley in P’alp’an-dong
(J\ i), Chongno-gu (8% ), Seoul, in the early 1940s. It seems that there is a gap in his
argument, however, for future research about the history of Korean language, such viewpoints
might be necessary, in any case.

19 For example, ‘%101, %010, 005, A, IOk, 7hoe]), G,

[0 (o} 2 =), and so forth.
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4. Closing Remarks

As stated above, we have discussed some of the advantages and points of the
attempt to research how to read Soktok Kugyol (F#as 1 5k) materials based on Onhae
(FEfi#) materials, with each examples. As a result, Hundok (FlI5E) systems of Soktok
Kugyol (%278 5kt) materials had much resemblance to the Non-Buddhist (Confucian)
Onhae (3Zf#) materials since the end of 15th century.

Recently, as studies of Soktok Kugyol (B8 [17k) materials advanced, it has
been often pointed out that it is important to classify the group of the materials, such as
Hudyanjing (3 g %) group, Yigiéshidilin (Il Fl 36 3 ) group, and so forth.
Furthermore, these classifications have been positively applied to the deciphering of
Cypher (fi%#) materials.

However, as for the groups, it seems that the relation with Onhae (&% fi#)
materials should be also considered. In that respect, it seems that Soktok Kugyol (FERE
1 &%k) materials and Non-Buddhist (Confucian) Onhae (3Zfi#) materials have deep
connection. In future study, various examples should be treated in detail. This paper,
which treated a few examples, is nothing more than a preface of the future research.

Note

This work was supported by JSPS KAKENHI Grant Number 25770145. An
earlier version of this paper was presented at the 2nd Korean International Symposium
of the Department of Asia and African Studies, Faculty of Arts, University of
Ljubljana “Understanding Chinese Characters and Cultures in East Asia” in June 2014.
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